Lord, Father almighty, eternal God: Who,
being the Giver of all good things, dost
dwell in this house of prayer, which we
have built, and dost sanctify through
unceasing operation Thy Church, which
Thou Thyself has founded. For this indeed
is a house of prayer, expressed in the
semblance of visible buildings, a temple
for the indwelling of Thy glory, the
unchangeable seat of truth, the sanctuary
of eternal charity. This is the ark that leads
us, snatched from the deluge of the world,
into the port of salvation. This is the
beloved and only Spouse, whom Christ
bought by His own Blood, whom He
quickeneth with His Spirit: in whose
bosom we are reborn through Thy grace,
nursed with the milk of Thy Word,
strengthened with the Bread of Life, and
warmed by the aid of Thy mercy. She
fighteth faithfully on earth, assisted by her
Spouse, and crowned by Him, doth gain
everlasting victory in heaven. And there-
fore with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominations, and with all the
hosts of the heavenly army we sing a hymn
to Thy glory, evermore saying: — Sanctus.

tens, @térne Deus: Qui hanc
orationis domum, quam
adificavimus, bonérum 6m-
nium largitor inhabitas, et
Ecclésiam, quam ipse fun-
dasti incessabili operatione
sanctificas. Haec est enim
vere domus oratidnis, visibil-
ibus adificiis adumbrata,
templum habitationis glorize
tuze, sedes incommutabilis
veritatis, sanctuarium aetér-
na caritatis. Haec est arca,
qua nos mundi eréptos
dildvio, in portum salutis
indudcit. Haec est dilécta et
Unica sponsa, quam acqui-
sivit Christus sanguine suo,
quam vivificat Spiritu suo,
cujus in sinu renati per
gratiam tuam, lacte verbi
pascimur, pane vite robor-
amur, misericordiz  tuz
subsidiis confovémur. Hac
fidéliter in terris, Sponso
adjuvante, militat, et perén-
niter in ceelis, ipso cora-
nante, triumphat. Et ideo,
cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Domination-
ibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum
glorize tuze canimus, sine fine
dicéntes: — Sanctus

Communion (Matthew 21:13)

My Houst shall be called the house of
prayer, saith the Lord: in it every one that
asketh receiveth: and he that seeketh find-

eth, and to him that knocketh it shall be
opened.

Postcommunion

O Gob, Who, out of living and chosen
stones dost prepare an eternal dwelling-
place for Thy Majesty: help Thy suppliant
people: that as this temple is a material
extension of Thy Church, so she may grow
by spiritual increase. Through our Lord ...

Domus MEA domus orationis
vocabitur, dicit Déminus: in
ea omnis, qui petit, accipit:
et qui querit, invenit, et

pulsanti aperiétur.

Deus, Qui de vivis et eléctis
lapidibus @térnum majestati
tuze preparas habitdculum:
auxiliare populo tuo suppli-
canti; ut, quod Ecclésize tuze
corporalibus proficit spatiis,
spiritualibus amplificétur
augmentis. Per Déminum ...
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Introit (Genesis 28:17)

TEeRRIBILIS EST locus iste: hic
domus Dei est, et porta ceeli: et
vocabitur aula Dei. Ps. 83:2, 3.
Quam dilécta tabernacula tua,
Doémine virtatum! concupliscit
et déficit 4nima mea in atria
Démini. ¥. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et
semper, et in s@cula seculor-
um. R. Amen. — Terribilis ...

DEus, Qui nobis per singulos
annos hujus sancti templi tui
consecrationis réparas diem, et
sacris semper mystériis reprae-
séntas inc6lumes: exaudi preces
populi tui, et preesta; ut, quis-
quis hoc templum beneficia pe-
titurus ingréditur, cuncta se im-
petrasse laetétur. Per ...

TERRIBLE IS this place: it is the House of
God, and the gate of Heaven; and it shall
be called the Court of God. Psalm. How
lovely are Thy Tabernacles, O Lord of
Hosts! My soul longeth and fainteth for
the Courts of the Lord. V. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen. — Terrible is this place ...

Collect

O Gob, who year by year dost renew for
us the day of consecration of this Thy
holy temple, and dost safely bring us
again and again to these holy Mysteries:
hear the prayers of Thy people and grant
that whosoever enters this Temple to ask
blessings of Thee, may joyfully obtain all
his petitions. Through our Lord ...

Epistle (Apoc. 21:2-5)

IN pifus ILLis: Vidi sanctam
civititem Jerusalem novam des-
cendéntem de ceelo a Deo, para-
tam sicut sponsam ornateam
viro suo. Et audivi vocem
magnam de throno dicéntem:
Ecce tabernaculum Dei cum
hominibus, et habitabit cum eis.
Et ipsi populus ejus erunt, et
ipse Deus cum eis erit edrum
Deus: et abstérget Deus omnem
lacrimam ab 6culis edrum: et
mors ultra non erit, neque
luctus, neque clamor, neque
dolor erit ultra, quia prima
abiérunt. Et dixit qui sedébat in
throno: Ecce nova facio émnia.

IN THOSE DAYS I saw the holy city, the new
Jerusalem, coming down out of heaven
from God, prepared as a bride adorned for
her husband. And I heard a great voice
from the throne, saying: Behold the taber-
nacle of God with men, and He will dwell
with them. And they shall be His people,
and God Himself with them shall be their
God: and God shall wipe away all tears
from their eyes: and death shall be no
more, nor mourning, nor crying, nor
sorrow shall be any more, for the former
things are passed away. And He that sat on
the throne said: Behold, I make all things
new.
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Gradual (Psalm43:8-9)

THis PLACE was made by God, a priceless
mystery, it is without reproof. O God,
before whom stands the choir of angels,
give ear to the prayers of Thy servants.

Alleluia, alleluia. (Ps. 137:2) T will wor-
ship towards Thy holy temple: and I will
give glory to Thy name. Alleluia.

After Septuagesima, the following Tract is prayed in place of Alleluia... ¥. Adorabo... :

THEY THAT trust in the Lord shall be as Mount
Sion: he shall not be moved forever that
dwelleth in Jerusalem. Mountains are round
about it, so the Lord is round about His

people, from henceforth, now and forever.

Locus 1sTE a Deo factus est,
inzstiméabile sacraméntum,
irreprehensibilis est. ¥. Deus,
cui adstat Angelorum cho-
rus, exaudi preces servorum
tubérum.

Alleldia, alleluia. V. Ador-
abo ad templum sanctum
tuum: et confitébor némini
tuo. Alleltia.

Qui CONFIDUNT in Démino,
sicut mons Sion: non com-
movébitur in etérnum, qui
habitat in Jertsalem. Montes
in circuitu ejus, et Déminus in
circuitu poépuli sui, ex hoc
nunc et usque in s&culum.

During Eastertide, the Gradual is omitted and the following is prayed:

ALLELUIA, alleluia. (Ps. 137:2) I will wor-
ship towards Thy holy temple: and T will
give glory to Thy name. Alleluia.

The house of the Lord is well founded

upon a firm rock. Alleluia.

ALLELUIA, alleltia. Adorabo
ad templum sanctum tuum:
et confittbor némini tuo.
Alleltia.

Bene fundata est domus
Do6mini supra firmam pet-
ram. Alleluia.

Gospel (Luke 19:1-10)

AT THAT TIME Jesus, entering in, walked
through Jericho. And behold, there was a
man named Zacheus, who was the chief of
the publicans, and he was rich. And he
sought to see Jesus who He was: and he
could not for the crowd, because he was
low of stature. And running before, he
climbed up into a sycamore tree, that he
might see Him: for He was to pass that
way. And when Jesus was come to the
place, looking up He saw him, and said to
him: Zacheus, make haste and come down:
for this day I must abide in thy house. And
he made haste and came down, and
received Him with joy. And when all saw it,
they murmured, saying, that He was

IN 1LLO TEMPORE: Ingréssus
Jesus perambulabat Jéricho.
Et ecce vir némine
Zachaéus: et hic princeps
erat publican6rum, et ipse
dives: et querébat vidére
Jesum, quis esset: et non
poterat pra turba, quia
statira pusillus erat. Et
praecurrens  ascéndit  in
arborem  sycomorum, ut
vidéret eum; quia inde erat
transitdrus. Et cum venisset
ad locum, suspiciens Jesus
vidit illum, et dixit ad eum:
Zachaée, festinans descénde;
quia hoédie in domo tua
oportet me manére. Et
festinans descéndit, et ex-
cépit illum gaudens. Et cum
vidérent omnes, murmura-

bant, dicéntes, quod ad homi-
nem peccatorem divertisset.
Stans autem Zachaéus, dixit
ad Déminum: Ecce dimidium
bonérum mebérum, Démine,
do paupéribus: et si quid ali-
quem defraudavi redo quad-
ruplum. Ait Jesus ad eum:
Quia hédie salus domui huic
facta est: eo quod et ipse filius

gone to be a guest with a man that was a
sinner. But Zacheus standing, said to the
Lord: Behold, Lord, the half of my goods
I give to the poor; and if I have wronged
any man of any thing, I restore him
fourfold. Jesus said to him: This day is
salvation come to this house: because he
also is a son of Abraham. For the Son of

y
sit Abrahz. Venit enim Filius
héminis quérere, et salvum
facere, quod perierat.

Man is come to seek and to save that
which was lost.

Offertory (1 Par. 29:17,18)
DomiNe Deus, in simplicitite: O LorRD Gobp, in the simplicity of my
cordis me‘,léﬂlus obuli uni-  heart | have joyfully offered all these
versa; et populum tuum, qui . . . .
repértus est, vidi cum ingénti things; and I have seen with great joy Thy
gaudio: Deus Israél, custodi people which are here present: O God of

hanc voluntatem, alleluia. Israel, keep this will, alleluia.

Secret

ANNUE, quasumus, Domine, GIVE HEED, we beseech Thee, O Lord, to
précibus nostris: ut, dum hze o yravers: that while we set before Thee
vota praeséntia réddimus, ad .

) ‘ o these present gifts, we may be found
aterna premia, te ad]uvante,
pervenire mereamur. Per Do- worthy, by Thy help, to come to ever-

minum nostrum ... lasting rewards. Through our Lord ...

In a church the dedication of which is being celebrated, the following Secret is prayed:

ANNUE, quésumus, Démine,  GIVE HEED, we beseech Thee, O Lord, to
precibus nostris: ut quicimque oy pravers: that all we who are assembled
intra templi hujus, cujus an- ithin thi 1 k h .
niversarium dedicatiénis diem W1t lnt' 18 temp e to keep the anniversary
celebramus, 4mbitum contin- day of its dedication, may please Thee by
émur, plena tibi, atque perfécta  full and perfect dedication of body and
corporis et anime devotione oyl that while we set before Thee these
placeamus: ut, dum hazc vota .

S ) present gifts, we may be found worthy, by
praeséntia réddimus, ad @térna -
prémia, te adjuvante, pervenire Thy help, to come to everlasting rewards.
meredmur. Per Doéminum ... Through our Lord Jesus Christ, Thy Son...

On a Sunday, the Preface of the Most Holy Trinity is prayed (see red Missal, pp.
28-29). On other days, either the Common Preface or the following is prayed:

Preface for the Dedication of a Church

VERE DIGNUM et justum est, [ g TRULY meet and just, right and for

#quum et salutare, nos tibi 1 R h hould 1t
semper, et ubique grétias égere: our sa Vathn, that we shou at all times

Démine sancte, Pater omnipo- — and in all places give thanks to Thee, holy
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